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Կանոնագլուխ ԳՁ


Խոս

106:1

O give thanks to the Lord,  for he is good; 


տո


- վան


- ե


ղե


- րուք


- տեա


ռըն


- զի

    


քաղցր

     
է.

    
ա


Alleluia. Alleluia. 

լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա.

    
3


զի
For his steadfast love endures forever. 


յա


ւի


- տեան


է


ո


ղոր


- մու


- թիւն


-

    
նո - րա.

        


ա

Alleluia. Alleluia. 
լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա:

    


Ո՟

106:2

Who can utter the mighty doings of the Lord, 


խօ


սես


- ցի


- ըզ


զօ


- րու


- թիւ


- նըս


- տեառն,

      


լը
or show forth all his praise? 


սե


- լի


- ա


րաս


- ցէ


- զա


մե


- նայն


- օրհ


նու


- թիւնս


-

    


նո րա.

   
-

    
ա


Alleluia. Alleluia. 

լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա:

    

 
Կամ

ա

*

Alleluia.

 
լէ

 
-

  
լու

 
-

   
իա:-

   




Ե

106:3

Blessed are they who observe justice, 


րա


- նի


- ոյք


պա


հեն


- զի


րա


- ւունս,


-

   
եւ


առ


նեն


-


զար
who do righteousness at all times! 


դա


- րու


- թիւն


- յա


մե


-

    
նայն- ժամ:

        


ա

Alleluia. Alleluia. 
լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա:

    


Յի

106:4

Remember us, O Lord, when you show favor on your people 


շեա-

    
զմեզ,


տէր,


ընդ


հա


ճոյս- ժո

  
ղո


- վըր


- դեան-

  


քոյ,

and grant us salation. 

    
եւ


այց


ա


րա


- մեզ


ի


փըր


կու


-

    
-


թեան քում:

        
ա


Alleluia. Alleluia. 

լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա:

    


Տես

106:5

That we may see the prosperity of your chosen ones, 


ցուք


- մեք,


ըզ քաղց

 
- րու

 
- թիւն

  
- ընտ


րե


- լոց- քոց,

       


ու
that we may rejoice in the gladness of your nation, 


րախ


- ե


ղի


- ցուք


- մեք


յու


րա


- խու


- թիւն


- ազ


գի- քոյ,
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եւ
that we be praised with your heritage. 


գո


վի


- ցուք


- մեք


ի


ժա


ռան


- գու


-

    
թեան-

   


քում:

    
ա

Alleluia. Alleluia. 
լէ

  
- լու- իա.

  
- ա


լէ


- լու


- - իա:

    


Մե

106:6

Both we and our fathers have sinned; we have committed iniquity, 


ղաք


- մեք


ընդ


հար


սըն- մեր,

       
ա


նօ


- րի


- նե


- -


ցաք
we have done wickedly. 


եւ

     
յան ցեաք:

   
-

    
ա


Alleluia. Alleluia. 

լէ

  
- լու- իա.

  
-


ա


լէ


- լու


- - իա:

    


Մատ

106:42
փ

He betrayed them into the hands of the nations.


նեաց-

    
ըզ


նո


- սա


- ի


ձեռս


հե


թա- նո

 
- սաց,

  
-


տի
Those who hate them ruled over them


րե


- ցին


- նո


ցա


- ա


տե- լիք

 
- իւ

 
րեանց,

  
- եւ


թըշ


նա


- միք


-


իւ
and their enemies afflicted them.


րեանց


- նե


ղե


- ցին


- ըզ


նո- սա.

   
-

    
եւ


խո


նարհ եղեն ի ներքոյ 


-
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ձե
And they were subjected to them. 


ռաց


-


նո

 
ցա.


- ա


Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Բա

106:43

Many times he delivered them,


զում


- անգամ փրկեաց 


ըզ


նո


- սա,


- եւ


նո


քա դառնացուցին 


-


ըզ
but they were rebellious in their purposes. 


նա- ի

  
խոր


հուրդս


- իւ


րեանց,


- եւ


կո


րացան յանօրէ -


- նու


թեան


-




իւ


րեանց:


-


ա


Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Հա

106:44

The Lord regarded their affictions when he heard the voice of their prayers. 


յե


- ցաւ


- տէր


ի


նե


ղու


- թիւնս


- նո


ցա,


- ի


լը


-


սել ձայնի ա -


ղօ


թից


-


նո

 
ցա:


- ա


Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


-


ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Յի

106:45-46

He remembered his covenant and he took pity on them


շեաց


- զուխտ


իւր,


եւ


զըղ


ջացաւ ըստ բազում 


- ո ղոր

  
- մու


- թեան


-
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իւ
according to the abundance of his steadfast love. 


րում.


- եւ


ետ


զնոսա ի գթու -


թիւնս


առաջի ամենայն 


գեր


չաց


-




նո

He caused them to be pitied by all those who held them captive. Alleluia. Alleluia. 

 
ցա:


- ա

 
լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Փըր

106:47

Save us, O Lord our God, and gather us from among the nations. 


կեա


- զմեզ,


տէր


աստ


ւած


- մեր,


եւ


ժո


ղո


- վեա


- զմեզ


ի




հե


թա


-


նո


-


սաց:


- ա


Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Խոս

106:47

That we may give thanks to your holy name. 


տո


- վան


- ե


ղի


- ցուք


- ան


ւան


- քում


սըր


բոյ,


- եւ


պար


ծես


- ցուք


-


յօրհ
And glory in your praise. 


նու


- թիւ


-


նըս


-


քո:


ա


Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  


Օրհ

106:48

Blessed be the Lord, the God of Israel, from everlasting to everlasting. 


նեալ


- տէր


աստ


ւած


- իս


րա


- յե


- լի,


- յա


ւի


- տեանս


յա


ւի


-


-


տե

 
- նից:


ա
Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու- իա:

  
-

  

Կանոնագլուխ ԳՁ 5




Փառք

Փառք

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 


հօր


եւ


որդ


ւոյ- եւ

 
հոգ

  
ւոյն


- սըր


բոյ.


-


այժմ

Now and always and unto the ages of ages. Amen. 


եւ


միշտ


եւ


յա


ւի


- տեանս


- յա


ւի


- տե


- նից


-


ա

 
մէն:


-


ա
Alleluia. Alleluia. 


լէ


- լու


- իա.


- ա


լէ


- լու


- իա:


-
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